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如何處理意外感染毒素(植物、節肢及爬行動物) 

Comment traiter les infections 

accidentelles dues aux toxines des plantes, 

des arthropodes et des reptiles    

  

 

 
處理「意外接觸或感染植物、動物毒素」時，最重要的是先分辨：是皮膚接觸、被刺咬、吸入、還是誤

食；不同情況處理差異很大。以下是最常見的情況與正確做法： 

En cas de contact accidentel ou d'infection par des toxines végétales ou animales, il est primordial de 

déterminer s'il s'agit d'un contact cutané, d'une piqûre ou d'une morsure, d'une inhalation ou 

d'une ingestion. Le traitement varie considérablement selon les situations. Voici les situations les 

plus courantes et les pratiques appropriées en médecine traditionnelle : 
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A、植物毒素接觸（例如漆樹、海芋、萬年青、毒藤等） 

Contact avec des toxines végétales (comme l’arbre à laque, taro, conifère, lierre vénéneux, et 

caetera) 

 

常見症狀 

Symptômes courants 

 

 發紅及紅腫 Rougeur et gonflement  

 灼熱 Brûlant 

 發癢 Démangeaison 

 水泡 Ampoules sur la peau 

 腫脹 Gonflement 

 刺痛 Piquant 

 

第一時間處理 

Agissez immédiatement 

 

1. 立即遠離來源 

   Éloignez-vous immédiatement de la source 

2. 不要再摩擦植物汁液 

   Ne frottez plus la sève de la plante 

3. 盡快沖洗 

   Rincez dès que possible 

用： 

Utilisez: 

 大量清水  

Beaucoup d'eau propre 

 溫和肥皂  

Savon doux 

持續沖洗 15–20 分鐘 

Rincez en continu pendant 15 à 20 minutes 

 

很多植物毒素是油脂或汁液，越早洗掉越好 

De nombreuses toxines végétales sont des huiles ou de la sève, il est donc préférable de les éliminer 

par lavage dès que possible 
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不要做的事 

Choses à éviter 

 

 用酒精猛擦  

Essuyez vigoureusement avec de l'alcool 

 用熱水  

Utilisez de l'eau chaude 

 抓破水泡  

Grattez les ampoules 

 用不明偏方（牙膏、醋、藥酒等）  

Utilisez des remèdes populaires inconnus (dentifrice, vinaigre, vin médicinal, et caetera) 

 

有些會令毒素更深入皮膚 

Certaines peuvent permettre aux toxines de pénétrer plus profondément dans la peau 

 

減輕症狀 

Soulagement des symptoms 

 

可考慮： 

Il peut considérer: 

 冷敷  

Compresse froide 

 爐甘石洗劑  

lotion à la calamine 

 抗組織胺  

Antihistaminique 

 輕度類固醇藥膏  

Crème stéroïde légère 

 

常見藥物例如： 

Les médicaments courants comprennent : 

 

 西替利嗪 Cétirizine  

 氯雷他定 Loratadine  

 氫化可的松 Hydrocortisone  
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若不慎服食了有毒植物的部份(如葉或果實), 該如何處理? 

Que faire en cas d'ingestion accidentelle d'une partie d'une plante vénéneuse (comme ses feuilles ou 

ses fruits) ? 

 

若不慎吃下有毒植物（葉、果實、根、汁液、種子等），最重要的是不要慌亂，但也不要等症狀嚴重才

處理。因為不同植物毒素： 

En cas d'ingestion accidentelle d'une plante toxique (feuilles, fruits, racines, sève, graines, et 

caetera), il est primordial de garder son calme et de consulter un médecin sans attendre l'aggravation 

des symptômes. En effet, différentes toxines végétales peuvent provoquer une intoxication: 

 發作時間不同  

Délais d'apparition différents 

 毒性強弱差異很大  

La toxicité varie considérablement 

 有些初期幾乎沒症狀，但後面突然惡化  

Certains patients ne présentent initialement presque aucun symptôme, mais leur 

état s'aggrave soudainement par la suite 

 

1、第一時間該做甚麼? 

   Que devez-vous faire immédiatement ? 

 

a. 立刻停止進食——不要再吞 

   Arrêtez immédiatement de manger——N'avalez plus 

若口中仍有植物： 

S'il reste des matières végétales dans la bouche : 

 立即吐出  

Crache-le immédiatement 

 用清水漱口  

Rincez-vous la bouche à l'eau 

 

b. 保留樣本——非常重要 

   Échantillons retenus——très important 

可： 

Il peut: 

 拍照  

Prendre une photographie 

 保留葉片／果實  
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Conserver les feuilles/fruits 

 記下地點  

Noter l'emplacement 

 

醫院與毒物中心辨認植物時很有幫助 

Il est très utile dans les hôpitaux et les centres de toxicologie pour l'identification des plantes 

 

c. 清除殘留 

   Éliminer les résidus 

若只是剛入口： 

Si ce n'est que le début : 

 用清水漱口  

Rincez-vous la bouche à l'eau 

 清理口腔  

Nettoyez votre bouche 

 

但：不要大量強行灌水，尤其小孩 

Mais: Ne forcez pas à boire de grandes quantités d'eau, surtout s'il s'agit d'un enfant 

 

2、不要自行催吐 

   Ne vous faites pas vomir vous-même 

 

很多人第一反應是「吐出來」，但某些植物： 

La première réaction de beaucoup de gens est de « recracher », mais certaines plantes : 

 催吐可能吸入肺部  

Provoquer des vomissements peut entraîner une aspiration dans les poumons 

 腐蝕性汁液會二次傷害食道  

Les sucs corrosifs peuvent provoquer des lésions secondaires de l'œsophage 

 抽搐時催吐更危險  

Provoquer des vomissements pendant les crises d'épilepsie est plus dangereux 

 

因此：除非醫護或毒物中心指示，否則不要自行催吐 

Donc: Ne vous faites pas vomir vous-même, sauf indication contraire d'un médecin ou d'un centre 

antipoison 
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3、觀察哪些症狀 

Observez quels symptoms 

 

口腔刺激型 

Type d'irritation buccale 

 

例如： 

Par exemple: 

 姑婆芋(又名海芋) Alocasia odora  

 花葉萬年青及萬年青 Dieffenbachia seguine et Rohdea japonica 

症狀： 

Symptômes: 

 嘴巴刺痛  

Picotements dans la bouche 

 舌頭腫  

Langue gonflée 

 流口水  

bavant inconsciemment 

 吞嚥困難  

Difficultés à avaler 

 

腸胃型 

Type gastro-intestinal 

 

例如部分野果、毒菇、馬纓丹 

Par exemple, certains fruits sauvages, les champignons vénéneux et le Lantana camara 

 

可能： 

Il peut: 

 嘔吐  

Vomir 

 腹瀉  

Avoir la diarrhée 

 腹痛  

Avoir les maux d'estomac 
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神經毒型 

Neurotoxique 

 

例如某些種子或草藥會： 

Par exemple, certaines graines ou herbes vont : 

 頭暈  

Vertige 

 意識混亂  

Confusion 

 抽搐  

Convulsion 

 

心臟毒型 

Type cardiotoxique 

 

例如：夾竹桃 

Par exemple: Nerium oleander 

 

可能： 

Il peut:  

 心悸  

Palpitations 

 心律不整  

Arythmie 

 猝死  

Mort subite 

即使少量也不能輕視 

Il ne faut pas sous-estimer même les petites quantités 

 

4、哪些情況要立刻送醫? 

   Dans quelles situations devez-vous consulter un médecin immédiatement ? 

 

以下任何一項都屬急症： 

Les situations suivantes sont considérées comme des urgences : 

 呼吸困難  

Difficultés respiratoires 
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 嘴唇／舌頭腫脹  

Gonflement des lèvres/de la langue 

 昏睡  

Somnolence 

 抽搐  

Convulsion 

 心跳異常  

Rythme cardiaque anormal 

 持續嘔吐  

Vomissements persistants 

 血便  

Selles sanglantes 

 視力異常  

Anomalies visuelles 

 小孩誤食  

L'enfant ingère accidentellement 

 不知道吃了甚麼  

On ne sait pas ce qu’on a mangé 

 

5、醫院通常會做甚麼? 

Que font généralement les hôpitaux ? 

 

視情況可能： 

Selon les circonstances: 

 活性碳  

Charbon actif 

 打點滴  

Perfusion intraveineuse 

 心電圖監測 

Surveillance électrocardiographique 

 驗血  

Analyse de sang 

 呼吸支持  

Assistance respiratoire 

 解毒治療  

Traitement de désintoxication 
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但很多植物其實沒有特效解毒劑，因此早期支持治療很重要 

Cependant, de nombreuses plantes ne possèdent pas d'antidotes spécifiques, c'est pourquoi un 

traitement de soutien précoce est très important 
 

6、特別危險的植物部位 

   Parties des plantes particulièrement dangereuses 

 

很多植物不是全株都同樣毒 

De nombreuses plantes ne sont pas toutes toxiques 

高危部位包括：種子；例如蓖麻，毒性非常高 

Les parties à haut risque comprennent : les graines ; par exemple, Ricinus communis, qui sont 

très toxiques 

 

未成熟果實：某些植物幼果毒性較強 

Fruits immatures : Les jeunes fruits de certaines plantes sont très toxiques 

 

白色乳汁：很多含刺激毒素 

Lait blanc : contient souvent des toxines irritantes 

 

根部：部分植物根毒性高於葉 

Racines : Les racines de certaines plantes sont plus toxiques que leurs feuilles 

 

以下植物在野外最好避免接觸 : 

Il est préférable d'éviter les plantes suivantes à l'état sauvage : 

 白色乳汁  

Lait blanc 

 傘形花序（很多毒芹類）  

Inflorescence en ombelle (de nombreuses espèces de ciguë) 

 不明豆類種子  

Graines de haricots non identifiées 

 顏色鮮艷果實  

Fruits aux couleurs vives 

 天南星科大葉植物  

Plantes à grandes feuilles de la famille des Aracées (Araceae) 

 不熟悉的菇類 

Champignons inconnus 
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7、兒童最容易出事的原因 

Les raisons pour lesquelles les enfants sont les plus sujets aux accidents 

 

小孩常： 

Les enfants souvent : 

 認為鮮艷果實可吃 

Ils croient que les fruits aux couleurs vives sont comestibles  

 咀嚼葉類植物  

Mâcher des plantes à feuillage 

 模仿大人採集野菜  

Imitez les adultes pour cueillir des légumes sauvages 

尤其： 

Surtout: 

 萬年青 Rohdea japonica 

 海芋 Alocasia macrorrhizos 

 馬纓丹 Lantana camara 

 姑婆芋 Alocasia odora 

 

8、野外求生時尤其危險 

   La survie en milieu sauvage est particulièrement dangereuse 

 

很多野外中毒其實來自：「以為能吃」 

De nombreux cas d'empoisonnement en milieu naturel sont en réalité dus à une confusion entre une 

substance et de la nourriture 

 

例如誤認： 

Par exemple, une erreur d'identification : 

 姑婆芋＝芋頭  

Alocasia odora = Taro (Colocasia esculenta) 

 毒果＝莓果  

Fruit toxique = Baie 

 有毒蕨類＝野菜  

Fougères vénéneuses = Légumes sauvages 

 毒芹＝野芹菜 

Ciguë aquatique (Cicuta virosa, Conium maculatum) = Céleri sauvage (Oenanthe 

javanica) 
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 水仙球根＝洋蔥 

Bulbe de narcisse (Narcissus tazetta subsp. Chinensis) = Oignon 

 蓖麻種子＝可食豆類 

Graines de ricin (Ricinus communis) = Légumineuses comestibles 

 野菇誤判(雖然菇類不算植物，但野外求生最常致死的是毒菇) 

Confusion avec des champignons sauvages (Bien que les champignons ne soient 

pas considérés comme des plantes, les champignons vénéneux sont la cause de 

décès la plus fréquente dans la nature) 

 木薯未完全煮熟 

Le manioc (Manihot esculenta) non entièrement cuit 

 烏頭＝藥草 

Aconit = Herbe médecale 

 

野外求生最危險的心理因素——真正危險的往往不是植物本身，而是： 

Le facteur psychologique le plus dangereux pour la survie en milieu sauvage — le véritable 

danger ne réside souvent pas dans les plantes elles-mêmes, mais plutôt dans : 

 

1. 飢餓——人會降低警覺 

   La faim — diminue la vigilance 

 

2. 自信過高——「應該能吃吧」 

   Excès de confiance — « On devrait pouvoir le manger » 

 

3. 聽信偏方——例如： 

   Croire en des remèdes non éprouvés — par exemple : 

 動物也吃過  

Des animaux en ont également mangé 

 煮熟就安全  

Sans danger si cuit 

 苦味不重  

Peu amer 

這些都不可靠! 

Ces ne sont pas fiables! 
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真正的野外原則: 

Les véritables principes de la vie en pleine nature: 

 

因此：不確定時，不要試吃 

Par conséquent : ne goûtez pas un aliment si vous avez des doutes 

 人其實比想像中耐餓  

L'être humain est en réalité plus résistant à la faim qu'on ne le pense 

 但很多植物中毒是不可逆的 

Cependant, de nombreuses intoxications par les plantes sont irréversibles 

 

9、幾個常見錯誤迷思 

Plusieurs idées fausses courantes 

 

「煮熟就沒毒」? 

 « La cuisson élimine les toxines » ? 

不一定，例如： 

Incertain, par exemple : 

 強心配醣體  

Glycosides cardiaques 

 某些生物鹼耐熱 

Certains alcaloïdes sont résistants à la chaleur 

 

「動物吃得了，人也能吃」? 

« Si les animaux peuvent en manger, alors les humains peuvent en manger aussi » ? 

不一定，很多鳥類可耐受的植物，人類未必安全 

Incertain, de nombreuses plantes tolérées par les oiseaux peuvent être dangereuses pour l'homme 

 

「只吃一點沒事」? 

« En manger un peu ne fera pas de mal » ? 

有些植物少量已危險，尤其： 

Certaines plantes sont déjà dangereuses même en petites quantités, notamment : 

 蓖麻 Ricinus communis 

 夾竹桃 Nerium oleander 

 烏頭類植物（含烏頭鹼等生物鹼，對神經系統及心血管系統具有強烈作用） 

Les plantes d'aconit (contenant des alcaloïdes tels que l'aconitine, qui ont de 

puissants effets sur les systèmes nerveux et cardiovasculaire) 
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B、節肢動物毒素  

    Toxines d’arthropodes 

 

節肢類動物涵蓋大量不同種類的生物，如蜜蜂、黃蜂、火蟻、毛毛蟲、隱翅蟲、蜈蚣、蝎子等。牠們無

處不在，在家中、工作地點及戶外都可看見牠們的足跡。 

Les arthropodes regroupent une grande variété d'organismes, parmi lesquels les abeilles, les 

guêpes, les fourmis de feu, les chenilles, les staphylins, les centipèdes et les scorpions. 

Omniprésents, on les trouve dans les maisons, les lieux de travail et à l'extérieur. 

 

大部分節肢類動物對人類並不會構成危險，只是在受到干擾或招惹後才會襲擊人類。被牠們咬傷及螫傷

的部位通常會疼痛，可能會出現局部地方或全身性影響。有些人被螫傷後出現的過敏反應，可引致嚴重

後果，甚至死亡。 

La plupart des arthropodes sont inoffensifs pour l'homme et n'attaquent que s'ils sont dérangés ou 

provoqués. Leurs piqûres et morsures sont généralement douloureuses et peuvent entraîner des 

effets localisés ou systémiques. Certaines personnes ont présenté des réactions allergiques après 

avoir été piquées, pouvant avoir des conséquences graves, voire mortelles. 
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在被咬傷及螫傷地點的個案當中，約有半數(49%)的事故在家中發生，其中有 30%為村屋。另有 30%

的咬傷及螫傷事故在郊野、花園和公園發生 

Environ la moitié des cas de morsures et de piqûres (49 %) se sont produits à domicile, dont 30 % 

dans des maisons de village. Les 30 % restants ont eu lieu à la campagne, dans des jardins et des 

parcs. 
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在被蜈蚣咬傷的個案當中，三分之二在家中發生，而約半數被蜜蜂和黃蜂螫傷的個案亦在家中發生。 

Deux tiers des morsures de scolopendres se sont produites à domicile, de même qu'environ la moitié 

des piqûres d'abeilles et de guêpes. 

 

至於在戶外被節肢類動物咬傷及螫傷的個案，大部分在郊野、花園和公園發生。其他涉及的戶外地點包

括建築地盤和市場。 

Les morsures et piqûres d'arthropodes survenues à l'extérieur se sont principalement produites à la 

campagne, dans les jardins et les parcs. Parmi les autres lieux extérieurs, on peut citer les chantiers 

de construction et les marchés. 
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在所有個案當中，被咬傷及螫傷之處主要是身體外露的部位，特別是上肢和下肢。上肢較多被蜜蜂和黃

蜂螫傷(60%)，而腿部則較易被蜈蚣咬傷(55%)。 

Dans tous les cas, les piqûres et morsures se sont produites principalement sur les parties exposées 

du corps, notamment les membres supérieurs et inférieurs. Les membres supérieurs étaient plus 

fréquemment piqués par des abeilles et des guêpes (60 %), tandis que les jambes étaient plus 

souvent mordues par des scolopendres (55 %). 

 

 

主要的徵狀包括傷口發紅(48%)、疼痛(46%)、腫脹(41%)及痲痺(21%)。大部分被節肢類動物咬傷及螫

傷的個案(94%)無須入院。在住院個案(6%)當中，有 70%被蜜蜂及黃蜂螫傷，而 30%則被蜈蚣咬傷。 

Les principaux symptômes étaient des rougeurs (48 %), des douleurs (46 %), un gonflement (41 %) 

et un engourdissement (21 %). La plupart des piqûres et morsures d'arthropodes (94 %) n'ont pas 

nécessité d'hospitalisation. Parmi les cas hospitalisés (6 %), 70 % étaient des piqûres d'abeilles et de 

guêpes, et 30 % des morsures de scolopendres. 

 

一如其他節肢類動物，有毒的節肢類動物通常在郊野出沒，夏季數量尤多。雖然該等節肢類動物的注毒

作用所引致的病徵通常較為輕微，但排放的毒液可令某些病人出現過敏反應，可引致全身水腫、呼吸困

難、低血壓，甚至死亡等嚴重後果。 

Comme les autres arthropodes, les arthropodes venimeux se rencontrent généralement en milieu 

rural, surtout en été. Bien que les symptômes provoqués par leur venin soient généralement bénins, 

celui-ci peut entraîner des réactions allergiques chez certains patients, avec des conséquences 

graves telles qu'un œdème généralisé, une détresse respiratoire, une hypotension, voire le décès. 
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蜜蜂  

Abeilles 

 

每逢夏季百花盛開時，蜜蜂的數量尤為繁多。蜜蜂在受到招惹或蜂箱╱蜂巢被騷擾的情況下，才會螫傷

人類。蜜蜂的腹部末端長有螫針。當蜜蜂叮螫時，蜜蜂身上的螫針、毒囊和部分身體組織會被扯脫；因

此，每隻蜜蜂只能叮螫一次，而且在叮螫後很快便會死去。在被蜜蜂叮螫後，傷口會腫脹、發紅、疼痛

和痕癢。 

 

Le nombre d'abeilles est particulièrement élevé en été, lorsque les fleurs sont en pleine floraison. Les 

abeilles ne piquent les humains que si elles sont provoquées ou si leur ruche/nid est dérangé. Elles 

possèdent un dard à l'extrémité de leur abdomen. Lorsqu'une abeille pique, son dard, sa poche à 

venin et une partie de son corps sont arrachés ; c'est pourquoi chaque abeille ne peut piquer qu'une 

seule fois et meurt peu après. Après une piqûre d'abeille, la plaie gonfle, rougit, est douloureuse et 

démange. 

 

黃蜂  

Guêpes 

 

有些黃蜂蜂種獨自棲息於地洞、泥穴或竹樹莖腔；其他蜂種則是群居的，居住在掛於樹上的蜂巢。黃蜂

與蜜蜂不同，黃蜂的螫針不會被扯脫，所以黃蜂可叮螫多次。當牠們傾巢而出連番向人叮螫時，便會對

人類造成重大威脅。大部分人被螫傷後，會感到疼痛、腫脹和痕癢；然而受傷的嚴重程度則因人而異。 

 

Certaines espèces de guêpes vivent en solitaire dans des terriers, des trous de boue ou des cavités 

de bambous et de troncs d'arbres ; d'autres sont sociales et vivent dans des nids suspendus aux 

arbres. Contrairement aux abeilles, le dard des guêpes ne se détache pas facilement, ce qui leur 

permet de piquer plusieurs fois. Lorsqu'elles sortent en essaim de leurs nids et piquent les humains à 

répétition, elles représentent une menace importante. La plupart des personnes ressentent de la 

douleur, un gonflement et des démangeaisons après une piqûre ; cependant, la gravité de la blessure 

varie d'une personne à l'autre. 

 

處理步驟(蜜蜂／黃蜂) 

Étapes de traitement (Abeilles/Guêpes) 

1. 離開現場  

Quittez les lieux 

2. 若有刺，盡快刮除（不要用力擠）  

S'il y a des échardes, grattez-les dès que possible (ne les serrez pas avec force) 
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3. 冰敷  

Appliquez de la glace 

4. 抬高患處  

Surélevez la zone affectée 
 

蜈蚣  

Les scolopendres (mille-pattes/centipeda) 

 

蜈蚣棲息於不同的地方，牠們可在郊野、公園、花園甚或市區出現。蜈蚣長有一對口器，口器上有分泌

毒液的腺體。遭蜈蚣咬傷後的主要症狀為疼痛，被咬的部位可能會出現局部腫脹及發紅。據文獻記載，

傷者多數因無意中踩踏了蜈蚣而被咬傷。 

 

Les scolopendres vivent dans divers milieux, notamment à la campagne, dans les parcs, les jardins 

et même en milieu urbain. Elles possèdent une paire de pièces buccales munies de glandes qui 

sécrètent du venin. Le principal symptôme d'une morsure de scolopendre est la douleur, et la zone 

mordue peut présenter un gonflement et une rougeur localisés. D'après la littérature scientifique, la 

plupart des morsures sont accidentelles et surviennent lorsqu'une personne marche sur une 

scolopendre. 

 

入侵紅火蟻  

Fourmis de feu importées (espèce invasive) 

 

入侵紅火蟻，並非本地原有的品種。入侵紅火蟻幾乎可在任何土壤築蟻丘為巢，但較喜歡有陽光的空地

或有部分遮陰的地方。入侵紅火蟻會叮咬和螫刺人類，用腹部末端的螫刺把毒液注入人類皮膚。牠們較

大部分本地蟻類品種兇猛，叮刺後會令人感到痛楚。入侵紅火蟻對巢穴受到外來侵擾，反應迅速。較常

見的情況是蟻巢遭人踩踏後，入侵紅火蟻便會傾巢而出，爬上那人的雙腿和螫刺。在被入侵紅火蟻叮咬

後，傷口會灼痛，其後於一兩天內形成非常痕癢的白色膿疱。痛楚及膿疱或會持續 10 天，並可能留下

永久的疤痕。由於破開的傷口可能會出現細菌感染，所以傷者不應將膿疱刮破，應該讓它自然消退。 

 

Les fourmis de feu importées (espèce invasive) ne sont pas originaires de la région. Elles peuvent 

construire leurs nids dans presque tous les types de sols, mais préfèrent les zones ensoleillées et 

dégagées ou les endroits partiellement ombragés. Elles piquent et mordent les humains, injectant du 

venin dans la peau grâce à un dard situé à l'extrémité de leur abdomen. Elles sont plus agressives 

que la plupart des espèces de fourmis indigènes et leurs piqûres sont douloureuses. Les fourmis de 

feu réagissent rapidement aux intrusions dans leurs nids. Il arrive fréquemment que leur nid soit 

piétiné, ce qui les fait sortir en essaim et grimper sur les jambes et le dard de la personne. Une piqûre 
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de fourmi de feu invasive provoque une douleur brûlante, suivie de la formation de pustules blanches 

très irritantes en un à deux jours. La douleur et les pustules peuvent persister jusqu'à 10 jours et 

laisser des cicatrices permanentes. Comme les plaies ouvertes peuvent s'infecter, les pustules ne 

doivent pas être percées ; il faut les laisser cicatriser naturellement. 
 

蝎子  

Scorpions 

 

蝎子多數在沙漠、草地、熱帶稀樹草原及森林出沒。如人類不招惹蝎子，蝎子則很少會螫刺人類。從個

案中，被蝎子螫刺後的徵狀，一般包括即時引起痛楚或灼痛、腫脹及麻痺。外地的某些蝎子品種，螫刺

可含有較強的毒素，可引致嚴重的後果。患者會出現眼球移動障礙，吞嚥困難，心律不整，呼吸困難或

停頓，可引致死亡。 

 

Les scorpions vivent principalement dans les déserts, les prairies, les savanes tropicales et les forêts. 

S'ils ne sont pas provoqués, les scorpions piquent rarement. En cas de piqûre, les symptômes 

incluent généralement une douleur ou une brûlure immédiate, un gonflement et un engourdissement. 

Certaines espèces de scorpions originaires d'autres régions peuvent posséder un venin plus 

puissant, entraînant des conséquences graves. Celles-ci comprennent des troubles de la motilité 

oculaire, des difficultés à avaler, des arythmies, des difficultés respiratoires, voire un arrêt 

respiratoire, et peuvent être mortelles. 

 

毛毛蟲毒毛 

Poils venimeux de chenille 

 

很多毒毛其實是倒鉤 

De nombreux poils venimeux sont en réalité des barbes 

 

正確做法——不要直接手擦 

Approches correctes——N’essuyez pas directement avec les mains 

 

可： 

Il peut: 

 用膠紙反覆黏除毒毛  

Utilisez du ruban adhésif pour retirer à plusieurs reprises les poils toxiques 

 再沖水  

Rincez à nouveau 
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 冰敷  

Appliquez de la glace 
 

隱翅蟲 

Cryptoptères 

 

不是咬傷，而是體液灼傷 

Ce n'était pas une morsure, mais une brûlure due à des fluides corporels 

重要: 不要拍死在皮膚上 

Important : Ne pas appliquer la peau directement sur la peau 

若已接觸： 

Si vous avez déjà été en contact avec : 

 立即沖洗  

Rincez immédiatement 

 避免擴散  

Prévenez la propagation 

 可使用低強度類固醇藥膏  

On peut utiliser une pommade stéroïdienne à faible dose 

 

C、爬行動物毒素 Toxines de reptiles 

 

爬行動物造成的毒素或傷害通常比植物、節肢動物更高風險，因為除了毒液外，還可能涉及： 

Les toxines ou blessures causées par les reptiles sont généralement plus dangereuses que celles 

provenant des plantes ou des arthropodes car, outre le venin, elles peuvent également impliquer : 

 神經毒 Neurotoxicité 

 血液毒 Toxines sanguines 

 細菌感染 Infection bactérienne 

 組織壞死 Nécrose tissulaire 

 過敏性休克 Choc anaphylactique 

 

在中華民國的臺灣與華南地區，最常見需要注意的是： 

À Taïwan et dans le sud de la Chine de la République de Chine, les points les plus importants à 

prendre en compte sont : 

 毒蛇 Serpents venimeux 

 蜥蜴咬傷（較少） Morsures de lézard (moins fréquentes) 
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 海蛇 Serpent de mer 

 龜類／爬蟲沙門氏菌 Salmonellose chez les tortues/reptiles 

 

1、毒蛇咬傷 

   Morsure de serpent 

 

常見毒蛇包括： 

Les serpents venimeux les plus courants comprennent : 

 雨傘節 / 銀環蛇 / 銀腳帶 Bungarus multicinctus  

 眼鏡蛇 / 飯鏟頭 Le cobra (Naja atra)  

 青竹(絲)蛇 / 竹葉青蛇 / 福建綠蝮 / 赤尾鮐 Trimeresurus stejnegeri  

 龜殼花 / 棕斑原矛頭蝮 / 烙鐵頭 / 筍殼班 / 老鼠蛇 / 惡烏子 Protobothrops mucrosquamatus  

 

可能症狀: 神經毒 

Symptômes possibles : neurotoxicité 

例如： 

Par exemple: 

 眼皮下垂  

Paupières tombantes 

 說話困難  

Difficultés d'élocution 

 呼吸衰竭  

Insuffisance respiratoire 

 

出血／血液毒 

Hémorragie/Toxicité sanguine 

例如: 龜殼花、百步蛇(尖吻蝮) 

Par exemple: Protobothrops mucrosquamatus et Deinagkistrodon acutus  

 腫脹  

Gonflement 

 內出血  

Hémorragie interne 

 凝血異常  

Troubles de la coagulation 
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組織壞死 

Nécrose tissulaire 

 

例如: 眼鏡蛇： 

Par exemple: Le cobra (Naja atra) 

 劇痛  

Douleur intense 

 發黑  

Devenir noir 

 潰爛  

Ulcération 

 

2、毒蛇咬傷正確處理 

   Traitement approprié des morsures de serpent 

 

a. 保持冷靜與減少活動 

Restez calme et réduisez votre activité 

 

活動會加快毒液循環，尤其不要奔跑 

Cette activité accélérera la circulation du venin, il faut donc éviter de courir en particulier 

 

b. 固定患肢 

Immobiliser le membre affecté 

 

用夾板或布固定 

Fixez avec une attelle ou un tissu 

原則：「像骨折病人一樣少動」 

En principe: «Bougez le moins possible, comme un patient qui a une fracture» 

 

c. 盡快送醫 

Rendez-vous à l'hôpital le plus rapidement possible 

 

毒蛇真正有效治療通常是： 

Le traitement véritablement efficace contre les morsures de serpents venimeux est généralement : 

 抗蛇毒血清  

Antivenin 
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 呼吸支持  

Assistance respiratoire 

 凝血治療  

Traitement de la coagulation 
 

3、千萬不要做的事 

   Choses que vous ne devriez jamais faire 

不要： 

Ne faites pas : 

 割開傷口  

Ouvrir la plaie 

 用嘴吸毒  

Sucer des drogues par la bouche 

 冰敷  

Appliquer de la glace 

 火燒  

Brûler la plaie 

 用電擊  

Choc électrique sur la plaie 

 綁超緊止血帶  

Appliquer un tourniquet trop serré 

 

過緊止血帶甚至可能導致： 

Un tourniquet trop serré peut même provoquer : 

 壞死  

Nécrose 

 截肢  

Amputation 

 毒素集中爆發  

Éruption concentrée de toxines 

 

4、何時可用「壓迫固定法」? 

Quand peut-on utiliser la « méthode de fixation par compression » ? 

 

對「神經毒蛇」有時可考慮： 

Pour les « serpents neurovenomes », on peut parfois envisager les éléments suivants : 
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 彈性繃帶加壓  

Compression par bandage élastique 

 固定肢體  

Fixer les membres 

原理是減慢淋巴回流 

Le principe consiste à ralentir le retour lymphatique 

但： 

Mais: 

 不適合所有蛇  

Ne convient pas à tous les serpents 

 壓力錯誤會更危險  

Les erreurs dues au stress sont plus dangereuses 

 

因此在野外一般重點仍是：固定 + 快速送醫 

Par conséquent, en milieu naturel, les priorités générales restent les suivantes : immobilisation + 

transport médical rapide 

 

5、海蛇 Serpent de mer (Hydrophiinae) 

海蛇的毒性其實非常強，但許多海蛇性格不主動攻擊 

Les serpents de mer sont en réalité très venimeux, mais beaucoup ne sont pas agressifs 

 

特別危險之處：可能初期不太痛，但後續會： 

Aspect particulièrement dangereux : cela peut ne pas faire très mal au début, mais cela peut 

causer des problèmes plus tard： 

 肌肉壞死  

Nécrose musculaire 

 橫紋肌溶解  

Rhabdomyolyse 

 腎衰竭  

Insuffisance rénale 

 

因此即使只有小牙痕，也不能輕忽 

Par conséquent, même les petites marques de dents ne doivent pas être ignorées 
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6、蜥蜴與大型爬蟲 

   Lézards et grands reptiles 

大部分蜥蜴無毒，但： 

La plupart des lézards ne sont pas venimeux, mais : 

 

a. 細菌感染常見 

Les infections bactériennes sont fréquentes 

例如： 

Par exemple: 

 沙門氏桿菌病 Salmonelle (Salmonellosis) 

 厭氧菌 Bactéries anaérobies 

尤其： 

En particulier: 

 巨蜥 Lézard géant 

 大型鬣蜥 Grand iguane 

 野生爬蟲 Reptiles sauvages 

 

b. 少數有毒蜥蜴 

   Quelques lézards venimeux 

例如： 

Par exemple:  

 美洲毒蜥 Heloderma suspectum  

 墨西哥毒蜥 Heloderma horridum  

會造成： 

Cela entraînera : 

 劇痛  

Douleur intense 

 低血壓  

Hypotension 

 神經症狀  

Symptômes neurologiques 

但亞洲較少見 

Mais c'est moins fréquent en Asie 
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7、龜類與沙門氏菌 

   Tortues et salmonelles 

很多人會忽略： 

Beaucoup de gens négligent : 

爬蟲寵物常攜帶： 

Les reptiles de compagnie portent souvent : 

 沙門氏桿菌病 Salmonellosis  

尤其： 

En particulier: 

 小烏龜  

Petite Tortue 

 水族箱  

Aquarium 

 

預防重點——接觸後： 

Prévention – après exposition : 

 洗手  

Lavage des mains 

 不在廚房清洗飼養箱  

Ne nettoyez pas le terrarium dans la cuisine 

 避免幼童親吻爬蟲  

Évitez de laisser les jeunes enfants embrasser les reptiles 

 

8、何時是緊急狀況? 

   Quand y a-t-il urgence ? 

 

以下屬急症： 

Voici quelques affections aiguës : 

 呼吸困難  

Difficultés respiratoires 

 快速腫脹  

Gonflement rapide 

 昏昏欲睡  

Somnolence 

 出血不止  

Le saignement ne s'arrête pas 
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 肌肉無力  

Faiblesse musculaire 

 尿液變深色  

L'urine devient foncée 

 大量水泡  

De nombreuses ampoules 

 傷口發黑  

La plaie est devenue noire 

 

9、野外預防 

   Prévention des activités en milieu sauvage 

 

行走時： 

En marchant : 

 穿高筒鞋  

Portez des bottes hautes 

 使用登山杖探路  

Utilisez des bâtons de randonnée pour vous orienter 

 不徒手翻石頭或木頭  

Ne tournez pas les pierres ni le bois à mains nues 

 

夜間： 

Dans la nuit : 

很多蛇夜行性，因此手電筒非常重要 

De nombreux serpents sont nocturnes, une lampe de poche est donc très importante 

 

不要做： 

Ne faites pas : 

 主動抓蛇  

Attraper activement les serpents 

 太近距離地拍照  

Prendre des photos de trop près 

 認為「小蛇比較安全」  

Pensant que « les petits serpents sont plus sûrs » 

幼蛇有時更難控制毒液量 

Il est parfois plus difficile de contrôler la quantité de venin produite par les jeunes serpents 
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D、誤食植物或昆蟲毒素 

Ingestion accidentelle de toxines végétales ou d'insectes 

 

先做這些: 

Commencez par ceci : 

 漱口  

Faire le gargarisme 

 保留樣本或拍照  

Conservez l'échantillon ou prenez une photo 

 記錄時間與份量  

Enregistrez l'heure et la quantité 

 

不要自行催吐——某些毒素催吐反而更危險 

Ne vous faites pas vomir vous-même – cela peut être plus dangereux pour certaines toxines 

 

立即求醫的警號——若出現以下情況，要盡快急救： 

Signes d'alerte nécessitant une prise en charge médicale immédiate — Si les situations 

suivantes se produisent, consultez un médecin dès que possible : 

 

 呼吸困難  

Difficultés respiratoires 

 臉部／喉嚨腫脹  

Gonflement du visage/de la gorge 

 嚴重暈眩  

Vertiges importants 

 全身紅疹  

Éruption cutanée rouge sur tout le corps 

 持續嘔吐  

Vomissements persistants 

 抽搐  

Convulsions 

 意識混亂  

Confusion 
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這可能是： 

Cela pourrait être : 

 過敏性休克  

Choc anaphylactique 

 神經毒  

Neurotoxicité 

 心臟毒素  

Toxines cardiaques 

防治被節肢類動物螫咬的方法： 

Méthodes de prévention des piqûres d'arthropodes : 

 

1. 預防方法  

   Méthodes de prevention 

 

• 不要觸摸牠們；  

   Ne les touchez pas; 

• 切勿騷擾蜂箱、巢穴或土丘；  

   Ne pas dérangez la ruche, le nid ou le monticule; 

• 把垃圾放入密封的容器內；  

   Mettez les déchets dans un récipient hermétique; 

• 避免赤腳或穿着露出足部的鞋履行走；  

   Évitez de marcher pieds nus ou avec des chaussures qui laissent les pieds découverts; 

• 切勿把手放入落葉層、枯樹幹或洞穴，這可能是節肢類動物的巢穴；  

   Ne mettez jamais les mains dans la litière de feuilles, les troncs d'arbres morts ou les terriers,  

   car il peut s'agir de nids d'arthropodes ; 

• 由於食物可吸引昆蟲(尤其是黃蜂)，故在戶外煮食或進食時須提高警覺；  

   Comme les aliments peuvent attirer les insectes (notamment les guêpes), il faut être vigilant  

   lorsqu'on cuisine ou qu'on mange à l'extérieur ; 

• 蓋好食物和飲品，特別是熟的水果和汽水；食物的氣味會吸引蜂群，尤其是含糖分的食物； 

   Couvrez les aliments et les boissons, en particulier les fruits cuits et les sodas ; l'odeur des    

   aliments, surtout sucrés, attirera les abeilles ; 

• 懷疑牠們匿藏的物件／植物，可把它們置於一盤水之上搖動以使牠們跌進水中 ;  

   Si vous soupçonnez qu'ils cachent quelque chose, placez-les sur une assiette d'eau et secouez-la  

   pour les faire tomber dans l'eau ; 
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• 避免穿着顏色鮮豔的衣服及配件，也避免使用化妝品、香水或噴髮用品，以免引來昆蟲； 

   Évitez de porter des vêtements et des accessoires aux couleurs vives, et évitez également  

   d'utiliser des cosmétiques, des parfums ou des laques pour cheveux afin de ne pas les  

   attirer ;  

• 在牠們經常出沒的地方，穿上長袖衣物和長褲，盡量遮掩頭部及面部； 

   Dans les zones où ils apparaissent fréquemment, portez des vêtements à manches longues et  

des pantalons pour couvrir autant que possible votre tête et votre visage.  

 

2. 可能被襲擊時應採取的行動  

   Mesures à prendre en cas d'attaque potentielle 

 

• 牠們飛近或靠近時應保持冷靜，慢慢走開，避免做出突如其來或急速的動作；  

   Lorsqu'ils volent près ou s'approchent, restez calme, éloignez-vous lentement et évitez tout  

   mouvement brusque ou rapide ; 

• 如牠們可能來襲，拉起部分衣服蒙在頭上(但不要阻擋視線)，避免頭部、口部和喉嚨被螫傷， 

然後走開；  

   S’ils risquent d’attaquer, remontez une partie de vos vêtements pour vous couvrir la tête (mais ne  

   bloquez pas votre vision) afin d’éviter d’être piqué à la tête, à la bouche et à la gorge, puis  

   éloignez-vous ; 

• 假如被入侵紅火蟻襲擊，應遠離土丘，並迅速地用手或布將粘在皮膚上的螞蟻撥走或擦掉；如不幸  

被螫傷，可用肥皂水沖洗。 

En cas d'attaque par des fourmis de feu rouges importées (espèce invasive), éloignez-vous de la  

fourmilière et brossez ou essuyez rapidement les fourmis de votre peau avec votre main ou un  

chiffon ; en cas de piqûre, lavez-vous à l'eau savonneuse. 

 

處理遭螫咬的方法：  

Traitement des piqûres : 

 

1. 即時處理方法  

   Méthode de traitement immédiat 

 

小心地把螫針刮去。切勿用手指把螫針捏走，這樣做會讓更多螫針內的毒液擠入皮膚 

Grattez délicatement le dard. Ne le pincez pas avec les doigts, car cela ferait pénétrer davantage de 

venin dans la peau 
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以下方法有助紓緩腫脹、痕癢或皮膚局部敏感：  

Les méthodes suivantes peuvent aider à soulager l'enflure / le gonflement, les démangeaisons ou la 

sensibilité cutanée localisée : 

• 使用冷敷或冰袋，以紓緩痛楚及有助消腫  

   Utilisez des compresses froides ou des poches de glace pour soulager la douleur et aider à  

   réduire l'enflure / le gonflement 

• 以肥皂和水洗滌傷口 

   Lavez la plaie à l'eau et au savon 

• 因螫咬而引起難以承受的痛楚，可用溫水浸泡(不會燙傷皮膚的 40℃至 43℃溫水)處理並儘早求醫 

   En cas de douleur insupportable causée par des piqûres, trempez la zone affectée dans de l'eau  

tiède (40°C à 43°C, ce qui ne brûlera pas la peau) et consultez un médecin dès que possible  

   

2. 遇上嚴重敏感反應時應採取的行動  

   Mesures à prendre en cas de réaction allergique grave 

 

如出現以下嚴重徵狀，須即時求醫：  

Si les symptômes graves suivants apparaissent, consultez immédiatement un médecin : 

• 身體多處皮膚感到痕癢  

   Démangeaisons dans de nombreuses parties du corps 

• 面部腫脹，連嘴唇、舌頭、喉嚨及上呼吸道也腫脹起來  

   Son visage était enflé, et même ses lèvres, sa langue, sa gorge et ses voies respiratoires  

   supérieures étaient enflées 

• 全身皮膚發紅  

   Rougeur de tout le corps 

• 心跳加速  

   Cœur qui bat la chamade 

• 頭暈或昏厥  

   Vertiges ou évanouissements 

• 氣喘或呼吸困難 

   Respiration sifflante ou difficulté à respirer 
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E、野外工作／民防／林地活動時的預防 

   Prévention lors des travaux de terrain/de défense civile/d'activités forestières 

 

如果經常接觸野外環境，預防比事後處理更重要 

Si vous êtes fréquemment en contact avec la faune sauvage, la prévention est plus importante que le 

traitement après incident [Prophylaxis = > Prognosis] 

 

建議裝備 

Équipement recommandé 

 長袖衣物  

Vêtements à manches longues 

 手套  

Gants 

 護目鏡  

Lunettes de protection 

 防蟲液（避蚊胺 / DEET 不需過高濃度）  

Répulsif anti-insectes (le DEET - diéthyltoluamide n'a pas besoin d'être à une concentration 

élevée, 15 % en moyenne suffisent) 

 清水  

Eau potable propre 

 小型急救包  

Petite trousse de premiers secours 

 

不要隨便碰觸，尤其： 

Ne le touchez pas par inadvertance, surtout : 

 顏色鮮艷的物種  

Espèces aux couleurs vives 

 不認識的植物汁液  

Sève de plante inconnue 

 毛茸茸的物種 

Espèces poilues 

 白色乳汁植物  

Plantes à sève blanche laiteuse 

很多天然毒素其實是化學防禦機制 

De nombreuses toxines naturelles sont en réalité des mécanismes de défense chimique 
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F、哪些情況一定要看醫師? 

  Quand faut-il consulter un médecin ? 

即使當下不嚴重，也建議求醫： 

Même si ce n'est pas grave pour le moment, il est recommandé de consulter un médecin : 

 懷疑毒素接觸到眼睛  

Contact suspecté de toxine avec les yeux 

 大面積起水泡  

Grande surface d'ampoules 

 發燒  

Fièvre 

 傷口化膿  

Suppuration de la plaie 

 腫脹持續惡化  

L'enflure / le gonflement continue de s'aggraver 

 呼吸不適  

Difficultés respiratoires 

 小孩或長者中毒  

Empoisonnement d'enfants ou de personnes âgées 

 不知道接觸了甚麼  

On ne sait pas avec quoi on est entré en contact 

 

——（聯合國環境署）國際百萬森林計劃(包括十億樹木行動及地球植林計劃) - 香港區委員會 

Le comité du projet et du réseau mondial de million d’arbres, la campagne pour un milliard d’arbres, 

le programme de ‘plantons pour la planète’, sous le cadre du Programme des Nations Unies pour 

l’Environnement / PNUE – la division hongkongaise / CIMTPNHK – Committee of International Million 

Trees / Forest Project – Hong Kong Region, with the “Billion Trees Campaign” and the “Plant for the planet” 

Program, under the framework of United Nations Environment Program / UNEP ; 

暨  香港綠色自然聯盟  

L’association d’écologie de Hong Kong / HKGNU – Hong Kong Green Nature Union ; 

暨 La fondation de HIMA – Hong Kong / The HIMA Foundation HK; 

暨  地球植林計劃基金 / La fondation de ‘plantons pour la planète’ – Hong Kong /  

The Plant-for-the-planet Foundation HK  (FPPLPHK-PFTPFHK)   
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